И.Ф. КРАВЧЕНКО 

К ВОПРОСУ О ТОПОНИМИКЕ

ФИЗИКО-ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ОБЪЕКТОВ

Топографическое имя почти никогда не бывает случайным и лишенным значения. В нем по большей части выражается или какой-нибудь признак самого урочища,  или характеристическая черта местности, или намек на происхождение предмета, или, наконец, какое-нибудь обстоятельство, более или менее любопытное для ума и воображения. 

Я.К. Грог. Заметка о названиях мест

Важным прикладным разделом топонимики является картографическая топонимика. В ее задачи входит обеспечение названиями создаваемых географических карт: первичное установление названий на местности и передача их с языка оригинала на русский язык. При создании карт главная задача сводится к установлению названий на местности. При передаче иноязычных географических названий на русский язык в целях помещения на карты принято отображать их звучание, т.е. писать так, как их произносят местные жители. 

Рассматривая географические карты зарубежных территорий нельзя не заметить, что среди множества иноязычных названий в разных частях света попадаются чисто русские вкрапления, такие как: Большое Медвежье озеро, Передовой хребет, Скалистые горы, Огненная Земля, мыс Доброй Надежды. Подобные названия являются отголосками самого древнего способа передачи названий — их смыслового перевода. Русские летописи донесли до нас много примеров такой передачи: название шведского города Ландскрона записано как «Венец Земли», немецкого Вейсенштейн - "Белый Камень", эстонское урочище Оте-пя - «Медвежья Голова» и т.д.

При переходе от смысловой передачи к фонетической, жесткие правила передачи были выработаны далеко не сразу, вследствие чего передача названий многих важных объектов успела укорениться не в той форме, которая была принята позже в качестве основной. Так, мы привыкли говорить и писать Вена, Париж, Пекин, Рим, Тегеран, Токио, хотя правильно Вин, Пари, Бэйцзин, Рома, Техран, Токе; столицы ряда бывших союзных республик также закрепились у нас в неправильной форме: Ашхабад, Баку, Кишинев, а не Ашгабат, Бакы, Кишинэу. Более того, даже страны мы часто называем не так, как это принято в их национальном употреблении: Германия вместо Дойчланд; Албания вместо Шкиперия; Венгрия, а не Мадъя-рорсаг; Финляндия, а не Суоми и т.д. Причины появления таких традиционных названий различны, их употребление в принципе нежелательно, но они так укоренились, что отка​заться от них уже очень сложно.

На ранних этапах развития человечества, когда пространство, известное древнему охотнику и рыболову, было крайне ограниченным, необходимости в присвоении географическим объектам собственных названий не возникало - гору он называл просто «горой», реку - «рекой», озеро - «озером» и т.д., обходясь одними нарицательными словами. Проходили века и тысячелетия, эти нарицательные слова (географические термины) выходили из живого употребления вследствие развития языка или смены населения, но продолжали сохраняться как обозначения географических объектов, и новыми поколениями с иным языком эти нарицательные термины уже воспринимались как имена собственные. Именно поэтому названия многих крупных рек России и зарубежных стран объясняются как «вода», «река», «большая река». Примером могут служить названия таких  рек,  как Обь и  Енисей.

Подобное наблюдается и в названиях горных систем, хребтов, массивов. Не случайно знаменитый географ XIX века Александр Гумбольдт в одной из своих работ отмечал, что самые древние названия горных цепей и больших рек первоначально почти всюду означали только гору и воду.

С развитием хозяйства область интересов древнего человека постепенно расширялась: вместо одной реки, горы, озера ему становились известными и другие, а следовательно, появлялась потребность в различении однотипных объектов. Так возникла необходимость включения в названия определений, позволяющих отличать один объект от другого. Сначала, вероятно, использовались наиболее простые определения - большая река и малая, глубокая - мелкая, быстрая - тихая   и   т.п.    Постепенно   круг   признаков,   отражающих   характерные особенности именуемых объектов, расширялся. Остановимся на некоторых из них.

Многие названия содержат цветовые прилагательные. Важная особенность применения этих прилагательных в названиях - их употребление не только в цветовом значении. Поясним сказанное на примерах. Пустыня Кызылкум (тюрк. «красный песок») получила название по некоторым участкам, где песок действительно имеет красный цвет, а перенос названия части на весь объект - явление в топонимии распространенное.

В России близ многих деревень имеются Красные горки - живописные горки, холмы, участки высоких берегов, используемые для игр и гуляний; по одной из таких горок получил название подмосковный город Красногорск. Легко видеть, что в этом случае определение красный употреблено в старом русском значении "красивый" (вспомните выражения красный угол в избе, красная девица и т.п.). Такое же значение определения находим и в названии Красная площадь в Москве.

Разнообразно и применение цветовых прилагательных белый и черный. Названия, содержащие указание на белый цвет объекта, могут быть связаны с цветом грунта, как, например, обл. центр Белгород, находящийся в черте Мелового Юго-Запада, в названиях некоторых городов содержится указание на белый цвет его стен (Белгород-Днестровский). Чаще опре​деление белый имеет социальный смысл, указывает на свободу, вольность. Из русского фольклора известно Беловодье, легендарная страна мужицкой вольности. Наличие определения белый в названиях сельских населенных пунктов указывает, что когда-то в прошлом они были освобождены полностью или частично от уплаты налогов и повинностей. Среди названий с определением черный лидируют Черные речки - в лесной зоне европейской части России их великое множество. Это преимущественно болотные речки, имеющие темную воду, насыщенную органическими веществами, или темное илистое дно.

В социальном смысле определения черный и белый противопоставлялись, но поскольку «обеление» селений было исключением, а вся масса оставалась «необеленной», черносошной, отражать это в названиях не было необходимости.

В ряде случаев топонимы образуются с использованием количественных числительных. В Архангельской области есть селение Шестиозерье. Вероятно, для каждого из упомянутых числительных можно найти еще по несколько названий, но все равно это будет немного.

Среди географических объектов Земли огромную долю составляют моря и океаны, реки и ручьи, озера, водохранилища, колодцы, пруды. И все эти природные или искусственные объекты, как правило, носят названия. Безымянных вод гораздо меньше. Скорее одна и та же река, одно и то же озеро или море могут иметь несколько названий: либо они даны разными народами, племенами или даже жителями соседних деревень, живут и существуют одновременно. Либо один и тот же народ менял названия в разные исторические периоды. Таким образом, общее количество «водных» названий, или гидронимов (от греческого слова «вода»), благодаря наличию вариантов, вероятно, больше, чем  количество самих водных объектов. Названия рек давно привлекают внимание топонимистов. В результате накопленных в течение длительного времени наблюдений выявились некоторые закономерно​сти. Давно было замечено, что самые крупные реки обыч​но носят названия наиболее древнего происхождения, а небольшие реки чаще всего имеют поздние названия. Конечно, это правило не абсолютно, а применимо лишь к сравнительно ограниченным территориям, лежащим в одних и тех же природных и исторических условиях.

Рассмотрим это положение на примере рек Сибири. Мы привыкли считать, что Обь получает общее название после слияния Бии с Катунью. Но еще в прошлом веке коренные жители берегов Катуни объединяли под об​щим названием Чуя реки: Чуя (правый приток Катуни), Катунь (ниже впадения Чуи) и Обь (ниже устья Катуни). Эвенки одной рекой считали Ангару и Енисей ниже ее впадения — это и называлось Енэ (Йэне) — «река», а выше устья Ангары была река Кем («река»). Вспомните тувинские названия  истоков Енисея — Бий-Хем и Ка-Хем, которые мы обычно переводим как «Боль​шой Енисей» и «Малый Енисей».

Распространенное явление — смена названий рек после впадения притоков. Самый обычный случай — образование из двух рек третьей с новым названием: Бия и Катунь образуют Обь, Шилка и Аргунь - Амур, Сухо​на и Юг — Северную Двину и т. д. Но нередко этим дело не ограничивается, и впадение каждого крупного притока служит причиной изменения названия. Особенно широко это явление распространено в горных райо​нах, например в Средней Азии, где живущее по долинам население, нередко разноязычное, вело в прошлом изо​лированный образ жизни, что не способствовало выра​ботке единого общего названия. Классическим примером многократной сменяемости имен может служить Амударья. Рассмотрим ее названия, начиная с верховья: река Кызылсу (тюрк. «красная река») после впадения Муксу получает название Сурхоб, что означает также «красная река» (но уже на таджикском языке), слияние Сурхоба и Обихингоу образует Вахш — «растущий» (когда-то так называлась вся река, принимающая мно​гочисленные притоки), который, приняв Пяндж, обра​зует реку Амударья.

Как известно, на Алтае великая Обь начинается слиянием двух рек: левого притока Катунь и правого притока Бия. По П.А. Чихачеву название Катунь происходит от "каадын", означающее "хозяйка, царица, ханша». Бий - это судья.
В Туве река Енисей начинается слиянием двух рек: левого притока Каа-Хем и правого притока Бий-хем. В книге Зоя Донгак "В краю вечных ледников" автор упоминает название Каа-Хем как Кадын-Хем.
Интересно, что две великие реки начинаются слиянием двух рек, причем левые и правые истоки имеют одинаковые названия! Одна и та же река при этом может носить неодинаковые названия на разных участках своего течения. 

Несколько слов о  терминах. Под гидронимом  понимается название любого водного объекта.  

Обь - река в Сибири. Возможно из Иранского  «аб» -  вода, река (переход в «об»); в таком случае название дано не в нижнем, а в верхнем течении - это   и естественно, если учесть экономический уровень развития  Южной Сибири и нижнеобской тундры. В. Штейнц за происхождение из коми со значением снежная вода. Распространенное мнение ошибочно связывает Обь с похожим словом языка коми, означающим тетка; такое значение невозможно. Неосновательны попытки  объяснить гидроним из тюркских языков (обу- «поглощение, втягивание»).

Томь - правый приток р. Обь в Сибири. Этимология неизвестна. А.П.  Дульзон доказывает происхождение из пумпокольского диалекта кетского языка в форме тоом, находя ту же основу во многих гидронимах (напр., прежнее название реки Кеть, чаще в  форме Тым) , но  предупреждает, что это не было нарицательным  «река»; русские приняли этот гидроним через татар, придав ему женский род по нарицательному «река». Как обычно, непонятное название обросло топонимическими легендами. 

Енисей – река в Сибири. Селькупск., хантыйское или эвенкийское Иондесси «большая река» русские приняли в XVI в. в тюркизованной форме. На тувинском языке Улуг-Хем «большая река», тюркское название Хем распространялось на Енисей от верховьев до устья Ангары. У кетов Хук. Н.Я. Марр на основе своей ошибочной теории связывал название Енисея с древнейшими из известных языков Передней Азии. 

Названия  крупных водных объектов, как правило, существует с глубокой древности. В большинстве случаев эти древние названия населенных пунктов, возникших на берегах рек и озер в более позднее время.  А вот из какого языка возникли имена – это уже другой вопрос.  Ученые установили, что в большинстве языков топоним состоит из двух слов, причем конечное имеет значение «река», «вода». По этому конечному слову можно узнать хантыйские, селькупские, тюркские и другие названия. Например, у ненцев «река» обозначалась словом яха: Табьяха, Мудуйяха, Еркутаяха, Хадытаяха, Мярояха; ханты передают ненецкое яха как яг, поэтому названия рек на яг в местах, где сейчас живут ханты, также имеют ненецкое происхождение: Ягыляг, Кругяк, Еголяк. У манси река обозначается словом я: Атымья, Волья, Толья, Орья, Пелья, Турья, Калья; у xaнты — словами иган, еган, юган, игай: Ларьеган, Ватъеган, Кульеган; у селькупов—словами кы, гы, превратившимися у русских в ка, га: Катальга, Корлига, Чурулька, Шуделька, Нюролька, Лозунга, Суйга; у южных самодийцев — словами бу, чу, чаба, бы, которые у русских звучат как ба, ма, ва, ча, жа, джа, чага: Аба, Амба, Куба, Кумлова, Андарма, Кондома, Касьма, Дача, Паральжа; у тюрок—«река» обозначается словами илга, юл, су: Илгай, Мрассу, Чичкаюл и др. Кроме того, в тюркских названиях часто встречается суффикс обладания лыг с его вариантами (тыг, дыг, ту, ду), которые в русском языке превращаются в ла, та, да: Чумирта, Кондусла, Узакла, Кинда и другие.  Кетские названия можно узнать по таким словам, обозначающим реки, как уль, сес, сет, тет, шет. Несколько видоизменяясь, они встречаются во многих названиях рек: Кайтес, Тартас, Китат, Майзас, Куендат, Тесат, Сулзат, Ингузет и другие. В земледельческой полосе реки назывались по именам, фамилиям и прозвищам русских крестьян: Байкалова, Батурина, Герасимова, Гутова, Якимова, Истомина, Кунгурова, Подикова, Шипкова... Часть рек вокруг Томска получила названия по личным именам татарских князей: на этих реках были их основные стоянки. Так, речка Басандайка названа по имени исторически засвидетельствованного князьца Басандая - противника русского заселения Сибири, а речка Нестоянка (она же Жуковка, Кисловка, Головнинка) сохраняет в своей основе имя князя Тояна, добровольно принявшего русское подданство и пригласившего русских в свои владения на берега Томи. Однако последнее название, как, впрочем, и топоним Нестояново озеро, довольно сильно изменилось: от первой записи в русских документах в виде Кнез Тоянова речка, Кнезтояново озеро через форму Незтояново озеро современной Нестоянке, Нестоянному озеру. Возможно, именем какого-то князя Ушая назван и приток Томи-Ушайка. Русские названия рек за несколько веков своего существования в Западной Сибири также успели несколько видоизмениться. Поэтому часть из них становится понятной лишь после специального изучения. Например, в Кемеровской и Новосибирской областях встречаются реки под названием Стрелина, Усть-Стрелина. Эти топонимы напоминают по форме названия от фамилий, но это не так. Их происхождение связано со словом, которое обозначало «место, где было укрепление, откуда стреляли». Первоначально этим именем называли возвышающуюся у реки гору, например, Стрельной камень, а потом и саму речку. Кстати, в XVIII веке их так и записывали: речка Стрельна. 

Изучение русских названий рек, всех тех изменений, которые они претерпели, нередко помогает воссоздать историю русского заселения Сибири.  Ненцы, обитающие в низовьях реки, называли Обь «Саля-ям», что означает «мысовая река». Ханты и манси дали ей название «Ас» — «большая река», селькупы звали реку «Квай», «Еме», «Куай». Эти названия означали  «крупная река». Русские впервые увидели реку в ее низовье, когда охотники и купцы вместе с проводниками-зырянами ходили за Уральские горы. И до завоевания Ермаком Сибири край вокруг Оби назывался Обдорским. Есть версия, что название реки произошло от языка коми, что означало «снег», «снежный сугроб», «место у снега». Существует также предположение, что название связано с иранским словом «об» — «вода». И такое название полноводной реке вполне могли дать народы ираноязычной группы, жившие на юге Западной Сибири в период с раннебронзового века по средневековье. Есть и версия о том, что слово «Обь» происходит от русского «обе», то есть «обе реки» — «обь», имея в виду две реки — Катунь и Бию, слившиеся в Обь. 
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